
	
1)	XXXII	1-11	
	
Alex.	Aphr.		De	mixtione	217-218	
ὧν οὕτως ἐχόντων οὐδέν φασι θαυµαστὸν τὸ καὶ σώµατά τινα βοηθούµενα ὑπ' ἀλλήλων οὕτως 
ἀλλήλοις ἑνοῦσθαι δι' ὅλων, ὡς  αὐτὰ σωζόµενα µετὰ τῶν οἰκείων ποιοτήτων ἀντιπαρεκτείνεσθαι 
ἀλλήλοις δι' ὅλων ὅλα, κἂν ᾖ τινα ἐλάττω τὸν ὄγκον καὶ µὴ δυνάµενα καθ' αὑτὰ ἐπὶ τοσοῦτον 
χεῖσθαί τε καὶ σώζειν τὰς οἰκείας ποιότητας. οὕτω γὰρ καὶ τὸν κύαθον τοῦ οἴνου κιρνᾶσθαι τῷ 
ὕδατι τῷ πολλῷ βοηθούµενον ὑπ' αὐτοῦ εἰς τὴν ἐπὶ τοσοῦτον ἔκτασιν. τοῦ δὲ τοῦθ' οὕτως ἔχειν ὡς 
ἐναργέσι χρῶνται µαρτυρίοις τῷ τε τὴν ψυχὴν ἰδίαν ὑπόστασιν ἔχουσαν, ὥσπερ καὶ τὸ δεχόµενον 
αὐτὴν σῶµα, δι' ὅλου τοῦ σώµατος διήκειν ἐν τῇ µίξει τῇ πρὸς αὐτὸ σώζουσαν τὴν οἰκείαν οὐσίαν 
(οὐδὲν γὰρ ψυχῆς ἄµοιρον τοῦ τὴν ψυχὴν ἔχοντος σώµατος), ὁµοίως δὲ ἔχειν καὶ τὴν τῶν φυτῶν 
φύσιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἕξιν ἐν τοῖς συνεχοµένοις  ὑπὸ <τῆς> ἕξεως. 
	
2)	XXXII	15-21	
	
Diocle	fr.	39	van	der	Eijk	(Gal.	XVIII	B	124	=	p.	267,	1	ss.)	
e[lege de; kai; oJ Dioklh'ç o{ti ta; çwvmata tw'n zwvwn çunevçthken ejk tou' fevrontoç kai; tou' 

feromevnou. fevron ou|n ejçti hJ duvnamiç ferovmenon de; to; çw'ma: kaqavper ou|n oiJ baçtavzonteç 

fortivon h[toi barunovmenoi pro;ç aujtou' kinou'ntai movliç h] kou'fon ei|nai nomivzonteç ajluvpwç 

fevrouçin, ou{twç kai; hJ duvnamiç hJ me;n ijçcura; rJa/divwç to; bavroç tou' çwvmatoç fevrei, wJç mhdevn eijç 

ta;ç kinhvçeiç tou' çwvmatoç blavpteçqai, hJ de; ajçqenh;ç barunomevnh movliç ejxaivrei ta; movria tou' 

çwvmatoç.	
Anche	Diocle	diceva	che	i	corpi	degli	esseri	viventi	consistono	in	ciò		che	porta	è	ciò	che	è	
portato.	Ora,	la	facoltà	è	ciò	che	porta,	il	corpo	è	ciò	che	è	portato.	Come	coloro	che	portanop	
un	peso	o	si	muovono	con	difficoltà	perché	gravati	da	esso	oppure	lo	portano	senza	disagio	
perché	pensano	che	sia	leggero,	così	anche	la	facoltà,	quando	è	forte,	porta	la	pesantezza	del	
corpo	senza	sforzo,	cosicché	non	porta	danni	ai	movimenti	del	corpo,	quando	invece	è	debole,	
appesabntita,	a	malapena	solleva	le	parti	del	corpo.	


